
Fakten. Information.

Öffnungszeiten (ganzjährig geöffnet)
01.04. bis 31.10.: täglich von 9:00 Uhr bis 17:00 Uhr (letzte Tour)
02.11. bis 31.03.: täglich von 11:00 Uhr bis 15:00 Uhr (letzte Tour)
Sonderöffnungszeiten zu Ostern und Weihnachten. 

Zugang nur mit Führung. Die Führung dauert ca. 1 Stunde.  
Sparen Sie mit den günstigen Familientickets. 

Geschlossen
01.01., Karfreitag, Pfingstmontag, 01.11., 24.12., 25.12., 31.12.

Wir bitten um Verständnis 
Fotografieren, Filmen und das Mitführen von Kinderwägen,  
Rucksäcken, großen Gepäckstücken sowie Hunden ist während  
der Führung verboten. Das Salzbergwerk ist nicht barrierefrei.

Opening hours (open all-year)
01.04. to 31.10.: daily from	 9:00 am to 5:00 pm (last tour)
02.11. to 31.03.: daily from 	11:00 am to 3:00 pm (last tour)
Special opening times during Easter and Christmas. 

Access only with a guided tour. Duration of the guided tour  
is approx. one hour. Low-priced family tickets. 

Closed
01.01., Good Friday, Whit Monday, 01.11., 24.12., 25.12., 31.12.

Thank you for your understanding
Photography, filming, strollers, backpacks, large items of luggage, and 
dogs, are not permitted on the tour. The salt mine is not barrier-free.

Entfernungen. Distances
Berchtesgaden – München 150 km | Berchtesgaden – Salzburg 27 km | 
Berchtesgaden – Bad Reichenhall 18 km

 
Salzbergwerk Berchtesgaden . Bergwerkstraße 83  
D-83471 Berchtesgaden . +49 8652 6002 0  
info@salzbergwerk.de . www.salzbergwerk.de

Navigationsadresse: Salzburger Straße 24 . D-83471 Berchtesgaden 

Tipps für noch mehr Erlebnis.
Tips for even more adventures.

Unser Salzshop bietet ein ganz besonderes  
Einkaufserlebnis. Besuchen Sie die Bad Reichen-
haller Markenwelt.

Our Salt Shop offers a very special shopping  
experience. Take a look at the world of Bad  
Reichenhaller products.

Gasthof Reichenbach: Beste Aussichten auf ein 
gutes Essen bei reichhaltiger Getränkeauswahl 
in Bergmannsatmosphäre. Direkt gegenüber dem 
Besuchereingang. 

Restaurant Reichenbach: Our best suggestion for  
a great meal with a wide variety of drinks – and in  
a mining worker's atmosphere. Directly opposite 
the visitor's entrance.

Der faszinierende Königssee ist nur 7 km vom  
Salzbergwerk entfernt. 

Lake Königssee: Fascinating Lake Königssee is  
only 7 km from the Salt Mine.

Alte Saline: Besuchen Sie auch die Alte Saline,  
imposante Zeitzeugin des Salzabbaus.  
Sparen Sie mit dem Kombiticket: Salzbergwerk 
und Alte Saline.

Old Salt Works: Also visit the Old Salt Works, an 
impressive witness to the history of salt mining.  
Save with a combination ticket for both: the Salt 
Mine and Old Salt Works.

Fragen Sie nach unseren besonderen Angeboten für Reisegruppen, Vereine 
und Schüler. 

Ask about our special offers for tour groups, clubs, and students.

Dinner unter Tage: Ein kulinarisches Erlebnis in 
atemberaubender Grubenromantik tief im Inneren 
des Salzbergwerks.

Dinner underground: A culinary experience sur- 
rounded by a breathtaking romantic atmosphere 
set deep in the Salt Mine.

In den Tiefen des Berges. Der Stollenplan.
In the depths of the mountain. Mine plan.
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Salzabbau seit 1517. 
Salt mining since 1517. 



Eintauchen und erleben.

Inmitten der Berchtesgadener Alpen mit beeindruckendem 
Panoramablick auf das mächtige Watzmannmassiv liegt das 
Salzbergwerk Berchtesgaden. 1517 begann die einmalige 
Chronik von 500 Jahren ununterbrochenem Salzabbau. Tau- 
chen Sie ein in die Welt des weißen Goldes und erleben 
Sie die besondere Atmosphäre des Bergbaus in den Tiefen 
der Alpen. Vom Abbaubereich nur durch eine Felswand 
getrennt, geht es mit der Grubenbahn 650 m in den Berg 
hinein, wo Sie sich in der eindrucksvollen Salzkathedrale 
mit der spektakulären Bergmannsrutsche wiederfinden.  
Glückauf! 

Decend to experience.

The Berchtesgaden Salt Mine is located in the central Berchtes- 
gaden Alps, with a sensational panoramic view of the mighty 
Mount Watzmann. Since opening in 1517, it remains a unique 
chronicle of 500 years of uninterrupted salt mining. Become 
immersed in the world of 'white gold' and experience the 
amazing atmosphere of mining in the depths of the Alps. 
The mine's railway, separated from the mining area by 
only a rock face, takes you 650 m deep into the moun-
tain, where you'll find the cavernous Salt Cathedral and the 
spectacular Miner's Slide. And don't forget the traditional 
miner's greeting, 'Glückauf!'

Der erste Eindruck: großartig. 
The first impression: Awe inspiring.

Die Salzkathedrale, das Kaiser-Franz-Sinkwerk, liegt Ihnen  
unmittelbar nach der Einfahrt mit der Grubenbahn zu 
Füßen. Diese riesige Kaverne war vor 250 Jahren bis 
zur Decke mit Wasser gefüllt, das das Salz aus dem 
Stein löste. Zurück blieben Salzkristallstrukturen an 
den Wänden: die Kulisse für eine außergewöhnliche 
Lichtinszenierung. 

The Salt Cathedral, the former Kaiser-Franz sinkwork, 
opens up directly below you immediately after ent-
ering on the mine railway. 250 years ago, this huge 
cavern would be filled to the ceiling with water and 
the salt extracted from the rock. The salt crystal forma-
tions left behind on the walls now form the backdrop 
for an extraordinary light show.

Faszinierend in Klang und Bild.
Fascinating in sound and image.

Begleitet von sphärischen Klängen betreten Sie die 
mystische Atmosphäre des Magischen Salzraums. Hier 
werden der Ursprung und die Entwicklung des Salzes 
in emotionalen Klang- und Bildimpressionen einzig- 
artig dargestellt.  

You enter the mystical atmosphere of the Magic Salt 
Room accompanied by a gentle musical soundscape. 
A special  presentation of evocative sounds and images 
explains where salt comes from and its importance 
over the ages to humanity.

Ein spiegelndes Spektakel.
A spectacle in reflection.

Beim einstündigen Rundgang durch das Bergwerk werden 
Sie zum Zeitzeugen der einmaligen Berchtesgadener Salz- 
geschichte und deutscher Ingenieurskunst. Ein Highlight 
ist der Spiegelsee, der 130 Meter unter der Tagesober- 
fläche liegt. Seinen Namen verdankt er der Deckenspie-
gelung auf der Wasseroberfläche. Freuen Sie sich auf 
einen unvergesslichen Anblick. 

The one hour tour of the mine provides an exclusive 
look back at the history of Berchtesgaden salt and 
also German engineering. Another highlight of the tour 
is the Mirror Lake, which lies 130 metres below the 
surface. Its name comes from the reflection of the cei-
ling on the surface of the water. You are guaranteed an 
unforgettable sight.

Einzigartig. Salzabbau seit 1517. 
Unique. Salt mining since 1517.

Mit der Gründung des Salzbergwerks Berchtesgaden im Jah-
re 1517 begann die einmalige Geschichte von über 500 Jah-
ren ununterbrochenem Salzabbau, der beharrlichen Arbeit 
der Bergleute, besonderen Traditionen und spannenden 
technischen Entwicklungen. Bis heute wird hier reine Alpen-
sole gewonnen. Durch die 20 km lange Soleleitung wird die 
Sole in die Saline nach Bad Reichenhall gepumpt. Dort wird 
sie zum hochwertigen Bad Reichenhaller AlpenSalz weiter-
verarbeitet. 

With the founding of the Berchtesgaden Salt Mine in 1517, a  
unique history began, spanning over 500 years of uninterrupted 
salt mining, and filled with the perseverance of the miners,  
special traditions, and interesting technical innovations. Pure 
Alpine brine is still extracted here today. A 20 km long pipeline 
pumps the brine to the Salt Works in Bad Reichenhall. There it  
is processed into high quality Bad Reichenhaller AlpenSalz.

Gut zu wissen. Die Temperatur im Bergwerk beträgt +12 °C. 
Die Besucher erhalten vor der Führung Schutzkleidung. Wir emp-
fehlen festes Schuhwerk zu tragen. Ein Mindestalter für Kinder 
gibt es nicht, wir machen aber darauf aufmerksam, dass Kinder- 
wägen nicht mitgenommen werden können. Für Kinder unter 4 Jah- 
ren ist der Eintritt ins Salzbergwerk frei. Unseren internationalen 
Gästen bieten wir kostenlose Audioguides in 16 Sprachen an. 

Please note. The temperature in the mine is +12 °C. 
All visitors receive protective clothing before the tour. We 
also recommend you wear sturdy footwear. There is no mi-
nimum age for children, but we advise that strollers cannot 
be taken inside. Entrance is free for children under 4 years 
of age. We also offer our international guests free audio 
guides in 16 languages.


